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VAY E RA  ·  2 N D  A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin this aliyah right after Sarah Imeinu, out of fear, denies that she laughed when she heard the news of having a child.

Hashem corrects her, establishing the absolute truth. Right after this, the malachim set out toward Sodom, and Avraham

Avinu, in his tremendous hachnasas orchim, walks along with them to escort them on their way.

Then, Hashem reveals His plans to Avraham Avinu. Because Avraham is destined to become a great nation and will teach his

children to keep the way of Hashem through tzedakah and mishpat, Hashem decides not to hide the impending destruction

of Sodom and Gomorrah. This sets the stage for one of the most powerful and moving tefillos in the entire Torah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

שׁ כַחֵ תְּ וַ
And she denied

ה רָ שָׂ
Sarah

אמֹר לֵ
saying

לֹא
I did not

י תִּ קְ חַ צָ
laugh

י כִּ
for

ה אָ יָרֵ
she was afraid

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

לֹא
No

י כִּ
but

׃ תְּ קְ חָ צָ
you did laugh

״י שִׁ  רַ

כי
for

יראה
she was afraid

וגו'
etc.

כי
but

צחקת.
you did laugh

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ
as the expression

א, הָ דְּ
of because

ן תֵ וֹ נּ שֶׁ
which gives

ם עַ טַ
a reason

בָר דָּ לַ
for the matter

שׁ כַחֵ תְּ וַ
and she denied

ה רָ שָׂ
Sarah

י– פִ לְ
because

ה; אָ יָּרְ  שֶׁ
that she feared

י נִ שֵּׁ   הַ וְ
and the second

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression

א, לָּ  אֶ
of but

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לֹא
not

ךְ בָרֵ דְ כִ
like your word

הוּא
it is

א לָּ  אֶ
but

, תְּ קְ צָחַ
you did laugh

רוּ מְ אָ שֶׁ
as they said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

י כִּ
the word כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ע בַּ  רְ אַ בְּ
in four

נוֹת, וֹ שׁ לְ
meanings

י, אִ
if

א, מָ לְ דִּ
perhaps

א, לָּ  אֶ
but

א: הָ דְּ
because

פָּסוּק ב
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מוּ יָּקֻ  וַ
And they arose

ם שָּׁ   מִ
from there

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

פוּ קִ שְׁ יַּ  וַ
and they looked

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

דֹם סְ
Sodom

ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

ךְ הֹלֵ
was walking

ם מָּ  עִ
with them

ם׃ חָ לְּ שַׁ  לְ
to escort them

״י שִׁ  רַ

וישקיפו.
And they glanced

ל כָּ
every

פָה קָ שְׁ  הַ
glancing

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ה עָ רָ לְ
is for evil

ץ חוּ
except

יפָה קִ שְׁ  הַ מֵ
from look forth

ן עוֹ מְּ מִ
from the habitation of

ךָ שְׁ  דְ קָ
Your holiness



דברים
Devarim

כ"ו
26

ל, דוֹ גָּ שֶׁ
for great is

כֹּחַ
the power of

נוֹת תְּ מַ
gifts of

ים יִּ נִ עֲ
the poor

ך פֵ הוֹ שֶׁ
that it turns

ת דַּ מִ
the attribute of

ז רֹגֶ  הָ
anger

ים: מִ חֲ רַ לְ
to mercy

״י שִׁ  רַ

לשלחם.
to send them

ם; וּוֹתָ לַ לְ
to escort them

בוּר סָּ  כַּ
as he thought

ים חִ אוֹרְ
guests

ם: הֵ
they were

פָּסוּק ג
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יהֹוָה וַ
And Hashem

ר מָ אָ
said

סֶּה כַ מְ הַ
Shall I hide

י נִ אֲ
I

ם הָ רָ בְ אַ מֵ
from Avraham

ר שֶׁ  אֲ
that which

י נִ אֲ
I

ה׃ עֹשֶׂ
am doing

״י שִׁ  רַ

המכסה
Shall I hide

אני.
I

: יהָ מִ תְ בִּ
in wonder

״י שִׁ  רַ

אשר
that

אני
I

עושה
am doing

ם. דוֹ סְ בִּ
in Sodom

לֹא
not

יָפֶה
proper

י לִ
for Me

שׂוֹת עֲ לַ
to do

בָר דָּ
thing

זֶה
this

לֹּא  שֶׁ
without

. וֹ תּ עְ דַּ מִ
his knowledge

י נִ אֲ
I

י תִּ נָתַ
gave

לוֹ
to him

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת, הַ
this

ה שָּׁ   מִ וַחֲ
and five

ין כִּ רַ כְּ
cities

לוּ לָּ  הַ
these

וֹ לּ שֶׁ
his

ן, הֵ
they are

ר: מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בוּל גְּ
the boundary of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

דֹן י צִּ מִ
from Sidon

כָה בֹּאֲ
as you go

ה דֹמָ  סְ
toward Sodom

ה מֹרָ עֲ וַ
and Gomorrah

' גוֹ וְ
etc.

בראשית
Bereshis

י'
10

י. אתִ רָ קָ
I called

תוֹ אוֹ
him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ב– אַ
father of

ן מוֹ הֲ
a multitude of

ם, יִ וֹ גּ
nations

יד מִ שְׁ  אַ וְ
and should I destroy

ת אֶ
—

ים נִ בָּ  הַ
the children

לֹא וְ
and not

יעַ דִ אוֹ
inform

ב, אָ לָ
the father

הוּא שֶׁ
who is

י? אוֹהֲבִ
my beloved

פָּסוּק ד
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ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

יוֹ הָ
surely

יֶה יִהְ
will become

י גוֹ לְ
a nation

ל דוֹ גָּ
great

צוּם עָ וְ
and mighty

כוּ רְ בְ נִ וְ
and shall bless

themselves

בוֹ
in him

כֹּל
all

יֵי וֹ גּ
the nations of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ואברהם
And Avraham

היו
surely

יהיה.
shall become

: "אַ מִ
from here

זֵכֶר
the mention of

יק דִּ צַ
a righteous man

כָה, רָ בְ לִ
is for a blessing

יל אִ הוֹ
since

ירוֹ כִּ זְ הִ וְ
and He mentioned him

–

. כוֹ בֵּרְ
He blessed him

: וּטוֹ שׁ וּפְ
And its plain meaning

י כִ וְ
is it that

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

י נִ אֲ
I

ים, לִ עֲ מַ
am concealing

י וַהֲרֵ
and behold

הוּא
he

יב בִ חָ
is beloved

י נַ פָ לְ
before Me

יוֹת הְ לִ
to become

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

ך בָּרֵ  תְ הִ לְ וּ
and to bless themselves

וֹ בּ
through him

ל כָּ
all

י יֵ וֹ גּ
the nations of

ץ. רֶ אָ הָ
the earth

ה פָּסוּק 
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י כִּ
For

יו תִּ עְ דַ יְ
I have known him

ן עַ מַ לְ
so that

ר שֶׁ  אֲ
which

וֶּה יְצַ
he will command

ת אֶ
—

נָיו בָּ
his children

ת אֶ וְ
and —

יתוֹ בֵּ
his household

יו רָ חֲ אַ
after him

רוּ מְ שָׁ  וְ
and they will keep

ךְ רֶ דֶּ
the way of

יְהוָה
Hashem

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ה קָ דָ צְ
righteousness

פָּט  שְׁ  וּמִ
and justice

ן עַ מַ לְ
in order

יא בִ הָ
to bring

יְהוָה
Hashem

ל עַ
upon

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ר בֶּ  דִּ
He spoke

יו׃ לָ עָ
concerning him

״י שִׁ  רַ

כי
For

ידעתיו.
I know him

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּה,  חִ
affection

מוֹ כְּ
like

ע דָ מוֹ
a kinsman

הּ שָׁ י אִ לְ
of her husband

רות
Ruth

ב'
chapter 2

לֹא, הֲ
Is not

ז בֹעַ
Boaz

נוּ תָּ  עְ מֹדַ
our kinsman

שם
there

ג'
chapter 3

ךָ, עֲ דָ אֵ וָ
and I distinguished you

ם שֵׁ  בְּ
by name

שמות
Shemos

ל"ג
chapter 33

נָם. מְ אָ וְ
And indeed

ר קַּ עִ
the primary meaning

ן וֹ שׁ לְ
of the expression

ם לָּ  כֻּ
of all of them

ינוֹ אֵ
is not

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, יעָ דִ יְ
knowing

בֵּב  חַ מְ הַ שֶׁ
for one who loves

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the person

בוֹ רְ קָ מְ
draws him close

לוֹ צְ אֶ
to himself

עוֹ דְ יוֹ וְ
and knows him

, ירוֹ כִּ וּמַ
and is familiar with him

ה מָּ  לָ וְ
And why

יו? תִּ עְ דַ יְ
do I know him

״י שִׁ  רַ

למען
In order

אשר
that

יצוה.
he will command

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that he

וֶּה צַ מְ
commands

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his children

י לַ עָ
concerning Me

מֹר שְׁ  לִ
to keep

י. כַ רָ דְּ
My ways

ם אִ וְ
and if

הוּ שֵׁ  פָרְ תְּ
you explain it

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְ
like its Targum

עַ דֵ יוֹ
know

י נִ אֲ
I

בוֹ
of him

וֶּה צַ יְּ שֶׁ
that he will command

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his children

,' גוֹ וְ
etcetera

ין אֵ
not

ן עַ מַ לְ
in order

ל פֵ נוֹ
fits

ל עַ
upon

ן: וֹ שׁ לָּ  הַ
the phrasing

״י שִׁ  רַ

יצוה.
He will command

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

וֶה, הוֹ
continuous action

מוֹ כְ
like

כָה כָּ
thus

ה שֶׂ יַעֲ
would do

יּוֹב אִ
Iyov

איוב
Iyov

א'
chapter 1

:

״י שִׁ  רַ

למען
in order that

הביא.
may bring

ךְ כָּ
so

הוּא
he

וֶּה צַ מְ
commands

יו, נָ בָ לְ
his children

רוּ מְ שִׁ
keep

ך רֶ דֶּ
the way of

ה'
Hashem

י דֵ כְּ
in order

יא יָּבִ  שֶׁ
that He may bring

ה'
Hashem

ל עַ
upon

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

;' גוֹ וְ
etc.

ל עַ
upon

ית בֵּ
the house of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
it is said

א לָּ  אֶ
but rather

ל עַ
upon

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

נוּ, דְ מַ לָ
we learn

ל כָּ
whoever

יד מִ עֲ מַּ  הַ
raises

ן בֵּ
a son

יק דִּ צַ
righteous

לוּ אִ כְּ
it is as if

ינוֹ אֵ
he is not

ת: מֵ
dead

פָּסוּק ו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And Hashem said

יְהוָה
Hashem

ת זַעֲקַ
the outcry of

דֹם סְ
Sedom

ה עֲמֹרָ וַ
and Amorah

י כִּ
because

בָּה  רָ
it is great

ם אתָ טָּ  חַ וְ
and their sin

י כִּ
because

ה דָ בְ כָ
it is heavy



אֹד׃ מְ
very much

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And said

ה'.
Hashem

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה שָׂ עָ שֶׁ
that He did

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ר, מַ אָ
He said

לֹּא  שֶׁ
that not

ה סֶּ  כַ יְ
He would conceal

וּ: נּ מֶּ  מִ
from him

״י שִׁ  רַ

כי
Because

רבה.
it is great

ל כָּ
every

בָּה  רַ
rabah

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ם עַ טַּ  הַ
the accent

ה טָּ  מַ לְ
is below

י"ת, בֵּ  בַּ
on the Beis

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ין מִ גָּ רְ תֻ מְ
are translated

לָה, דוֹ גְּ
great

אוֹ
or

לָה דֵ גְּ
becoming great

כֶת, לֶ הוֹ וְ
and continuing

ל אֲבָ
but

זֶה
this

מוֹ עֲ טַ
its accent

לָה עְ מַ לְ
is above

י"ש, בָּרֵ
on the Reish

י פִ לְ
because

ם גָּ רְ תֻ מְּ שֶׁ
it is translated

לָה דְ גָ
it became great

בָר כְּ
already

מוֹ כְּ
just as

י תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
I explained

י יְהִ וַ
and it was

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ה, אָ בָּ
had set

נֵּה  הִ
behold

בָה שָׁ
has returned

: ךְ תֵּ  מְ יְבִ
your sister-in-law

ז פָּסוּק 
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ה דָ רֲ אֵ
I will go down

נָּא
please

ה אֶ רְ אֶ וְ
and I will see

הּ תָ עֲקָ צַ כְּ הַ
whether according to

her outcry

ה בָּאָ  הַ
that comes

י לַ אֵ
to Me

וּ שׂ עָ
they have done

לָה כָּ
destruction

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

ה׃ עָ דָ אֵ
I will know

״י שִׁ  רַ

ארדה
I will go down

נא.
now

ד מֵּ  לִ
this teaches

ים יָּנִ  דַּ לַ
the judges

לֹא שֶׁ
that they should not

קוּ סְ פְ יִ
decide

י ינֵ דִ
laws of

וֹת שׁ פָ נְ
capital cases

א לָּ  אֶ
except

יָּה,  אִ רְ בִ
by seeing

כֹּל  הַ
all

מוֹ כְּ
just as

י תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
I explained

ת שַׁ  פָרָ בְ
in the section of

לָּגָה.  פַּ  הַ
the dispersion

בָר דָּ
another

ר, חֵ אַ
explanation

ה דָ רְ אֵ
I will go down

נָא
now

סוֹף לְ
to the end of

ם: יהֶ שֵׂ עֲ מַ
their deeds

״י שִׁ  רַ

הכצעקתה.
whether like her cry

ל שֶׁ
of

ינָה: דִ מְ
the country

״י שִׁ  רַ

הבאה
which is come

אלי
unto Me

עשו.
they have done

ן כֵ וְ
and so

ים דִ מְ עוֹ
they persist

ם, דָּ רְ מִ בְּ
in their rebellion

לָה כָּ
an end

י נִ אֲ
I

ה שֶׂ עוֹ
will make

ם, בָהֶ
of them

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

דוּ מְ יַעַ
they persist

ן דָּ רְ מִ בְ
in their rebellion

ה עָ דְ אֵ
I shall know

ה מָ
what

ה שֶׂ עֶ אֶ
I shall do

ע פָּרַ  הִ לְ
to punish

ן הֶ מֵ
them

ין וּרִ סּ יִ בְּ
with suffering

לֹא וְ
but not

לֶּה  כַ אֲ
I will destroy

ן. תָ אוֹ
them

א צֵ יּוֹ כַ וְ
and similar

בוֹ
to it

ינוּ צִ מָ
we have found

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר, חֵ אַ
another

ה תָּ  עַ וְ
and now

ד הוֹרֵ
put off

ךָ יְ דְ עֶ
your ornaments

יךָ לֶ עָ מֵ
from you

ה עָ דְ אֵ וְ
that I may know

ה מָ
what

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ךְ לָּ
to you

שמות
Shemos

ל"ג
33

ךְ; יכָ פִ לְ וּ
and therefore

יֵשׁ
there is

ק סֵ פְ הֶ
a separation

ת דַּ קֻ נְ
the mark of

יק סִ פְּ
a pesik

ין בֵּ
between

וּ שׂ עָ
they have done

לָה, כָ לְ
and kalah

י דֵ כְּ
in order

יד רִ פְ הַ לְ
to separate

בָה תֵּ
a word

. הּ תָּ  חֲבֶרְ מֵ
from its companion

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
explained

הּ תָ קָ עֲ צַ כְּ הַ
the cry of her

ת– קַ עֲ צַ
the cry of

יבָה רִ
a girl

ת חַ אַ
one

גוּ רְ הָ שֶׁ
whom they killed



ה יתָ מִ
a death

נָּה  שֻׁ  מְ
unnatural

ל עַ
because

נָה נָּתְ  שֶׁ
she gave

ן זוֹ מָ
food

י, נִ עָ לְ
to a poor man

שׁ פֹרָ מְּ כַּ
as is explained

לֶק: חֵ בְּ
in Chelek

ח פָּסוּק 
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נוּ יִּפְ וַ
And they turned

ם שָּׁ   מִ
from there

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

ה דֹמָ סְ
to Sodom

ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

וּ נּ דֶ עוֹ
was still

ד עֹמֵ
standing

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ויפנו
And they turned

משם.
from there

ם קוֹ מָּ  מִ
from the place

ם הָ רָ בְ אַ שֶׁ
that Avraham

ם וָּ לִ
accompanied them

ם: שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

ואברהם
And Avraham

עודנו
was still

עומד
standing

לפני
before

ה'.
Hashem

לֹא וַהֲ
But surely

לֹא
not

ךְ לַ הָ
did he go

מֹד עֲ לַ
to stand

יו, נָ פָ לְ
before Him

א לָּ  אֶ
rather

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

א בָּ
came

לוֹ צְ אֶ
to him

ר מַ אָ וְ
and said

, לוֹ
to him

ת קַ זַעֲ
the cry of

דֹם סְ
Sedom

ה מֹרָ עֲ וַ
and Amorah

י כִּ
because

בָּה,  רָ
it is great

יָה הָ וְ
and it was

לוֹ
for Him

תֹּב  כְ לִ
to write

"וַה'
and Hashem

וּ נּ דֶ עוֹ
was still

ד מֵ עוֹ
standing

ל עַ
over

ם"? הָ רָ בְ אַ
Avraham

א לָּ  אֶ
rather

וּן קּ תִּ
an emendation of

ים רִ פְ סוֹ
the Scribes

הוּא
it

זֶה
is this

ר שֶׁ  אֲ
which

כוּהוּ פָ הֲ
they reversed it

"לִ זִ רַ
our Sages

תֹּב  כְ לִ
to write

ן כֵּ
thus

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ט
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שׁ גַּ יִּ וַ
And drew near

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר יֹּאמַ  וַ
and said

ף אַ הַ
will indeed

פֶּה  סְ תִּ
You destroy

יק דִּ צַ
righteous

ם עִ
with

ע׃ שָׁ  רָ
wicked

״י שִׁ  רַ

ויגש
And he drew near

אברהם.
Avraham

ינוּ צִ מָ
we find

ה שָׁ  גָּ הַ
drawing near

ה, מָ חָ לְ מִּ לַ
for war

שׁ גַּ יִּ וַ
and he drew near

ב אָ יוֹ
Yoav

' גוֹ וְ
etcetera

שמואל
Shmuel

ב
two

י'
ten

,

ה שָׁ  גָּ הַ וְ
and drawing near

יוּס פִ לְ
for appeasement

שׁ גַּ יִּ וַ
and he drew near

יו לָ אֵ
to him

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ה שָׁ  גָּ הַ וְ
and drawing near

לָּה,  פִ תְ לִ
for prayer

שׁ גַּ יִּ וַ
and he drew near

יָּהוּ  לִ אֵ
Eliyahu

יא נָּבִ  הַ
the prophet

מלכים
Melachim

א
one

י"ח
eighteen

ל, כָ לְ וּ
and for all

לֶּה  אֵ
these

נַס כְ נִ
entered

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

בֵּר  דַ לְ
to speak

וֹת שׁ קָ
harsh words

יּוּס פִ לְ וּ
and for appeasement

לָּה:  פִ תְ לִ וְ
and for prayer

״י שִׁ  רַ

האף
Will even

תספה.
You destroy

ם הֲגַ
Will also

פֶּה.  סְ תִּ
You destroy

גּוּם רְ תַ לְ וּ
And according to

translation

ל שֶׁ
of

ס, לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

מוֹ גְּ רְ תִּ שֶׁ
who translated it

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ז, רֹגֶ
anger

ךְ כָּ
so is

, וֹ פֵּרוּשׁ
its explanation

ף אַ הַ
will anger

ךָ יאֲ שִּׂ יַ
incite You

פֶּה  סְ תִּ שֶׁ
that You destroy

יק דִּ צַ
righteous

ם עִ
with

ע: שָׁ  רָ
wicked

פָּסוּק י
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י אוּלַ
perhaps

יֵשׁ
there are

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ם יקִ דִּ צַ
righteous ones

ךְ תוֹ בְּ
within

יר עִ הָ
the city

ף אַ הַ
will You indeed

פֶּה  סְ תִּ
destroy

לֹא  וְ
and not

א שָּׂ  תִ
forgive

קוֹם מָּ לַ
the place

ן עַ מַ לְ
for the sake of

ים שִּׁ   חֲמִ
the fifty

ם יקִ דִּ צַּ הַ
righteous ones

ר שֶׁ  אֲ
who are

׃ הּ בָּ  רְ קִ בְּ
in its midst

״י שִׁ  רַ

אולי
perhaps

יש
there are

חמשים
fifty

צדיקים.
righteous

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים יקִ דִּ צַ
righteous men

ל כָ לְ
for each

ךְ רַ כְּ
city

, ךְ רַ וּכְ
and city

י כִּ
for

ה'
five

מוֹת קוֹ מְ
places

. יֵשׁ
there are

ם אִ וְ
and if

ר: תֹּאמַ
you will say

לֹא
not

ילוּ יַצִּ
will save

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ת אֶ
—

ים, עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked

ה מָּ  לָ
why

ית מִ תָּ
should You kill

ים? יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

פָּסוּק יא
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לָה לִ חָ
Far be it

ךָ לְּ
from You

שֹׂת עֲ מֵ
from doing

ר בָ דָּ כַּ
like the matter

זֶּה  הַ
this

ית מִ הָ לְ
to kill

יק דִּ צַ
a righteous person

ם עִ
with

ע שָׁ  רָ
a wicked person

יָה הָ וְ
and it will be

יק דִּ כַצַּ
like the righteous

ע שָׁ  רָ כָּ
like the wicked

לָה לִ חָ
far be it

ךְ לָּ
from You

שֹׁפֵט  הֲ
shall the Judge of

ל כָּ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

לֹא
not

ה יַעֲשֶׂ
do

ט׃ פָּ  שְׁ  מִ
justice

״י שִׁ  רַ

חלילה
Far be it

לך.
from You

ין לִּ חֻ
a profanation

הוּא
it is

, ךָ לְ
for You

רוּ יֹאמְ
they will say

ךְ כָ
so

הוּא
is

, נוּתוֹ מָּ  אֻ
His practice

ף טֵ וֹ שׁ
He washes away

כֹּל,  הַ
everyone

ים יקִ דִּ צֵ
righteous

ים, עִ שָׁ  וּרְ
and wicked

ךְ כָּ
so

יתָ שִׂ עָ
You did

דוֹר לְ
to the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

דוֹר לְ וּ
and to the generation of

לָּגָה:  פַּ  הַ
the Dispersion

״י שִׁ  רַ

כדבר
like a matter

הזה.
this

לֹא
not

הוּא
it

לֹא וְ
and not

א צֵ יּוֹ כַּ
anything like

: בוֹ
it

״י שִׁ  רַ

חלילה
It is profane

לך.
to you

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א: בָּ  הַ
to come

״י שִׁ  רַ

השופט
Shall the Judge of

כל
all

הארץ.
the earth

נָקוּד
is punctuated

ף טַ בַּחֲ
with a chataph

ח תָּ  פַּ
patach

ה"א
the letter Heh

ל שֶׁ
of

ט, פֵ וֹ שׁ הֲ
Hashofet

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, יהָ מִ תְּ
wonderment

י כִ וְ
is it that

י מִ
He who

הוּא שֶׁ
is

ט פֵ וֹ שׁ
Judge

לֹא
will not

ה שֶׂ יַעֲ
do

ט פַּ  שְׁ  מִ
justice of

ת: מֶ אֱ
truth

פָּסוּק יב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ם אִ
If

צָא מְ אֶ
I find

דֹם סְ בִ
in Sedom

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ם יקִ דִּ צַ
righteous ones

ךְ תוֹ בְּ
within

יר עִ הָ
the city

י אתִ נָשָׂ וְ
then I will forgive



ל כָ לְ
for all of

קוֹם מָּ  הַ
the place

ם׃ בוּרָ עֲ בַּ
for their sake

״י שִׁ  רַ

אם
If

אמצא
I will find

בסדם
in Sodom

וגו'
etc.

לכל
for all

המקום.
the place

ל כָ לְ
for all

ים; כִּ רַ כְּ הַ
the cities

י פִ לְ וּ
and because

ם דוֹ סְּ שֶׁ
that Sodom

ה יְתָ הָ
was

ין לִ וֹ פּ רוֹ טְ מֶ
a metropolis

וּבָה שׁ וַחֲ
and important

ם, לָּ  כֻּ  מִ
of all of them

לָה תָּ
hung

הּ בָ
on it

כָּתוּב:  הַ
the Scripture

פָּסוּק יג
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ן יַּעַ  וַ
And answered

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר יֹּאמַ  וַ
and said

נֵּה  הִ
behold

נָא
please

י תִּ לְ הוֹאַ
I have ventured

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ל אֶ
to

דֹנָי אֲ
my Lord

י נֹכִ אָ וְ
and I am

ר פָ עָ
dust

ר׃ פֶ אֵ וָ
and ashes

״י שִׁ  רַ

הואלתי.
I have willed

י יתִ צִ רָ
I desired

מוֹ כְּ
just as

ל אֶ יּוֹ וַ
and was pleased

ה שֶׁ מֹ
Moshe

שמות
Shemos

ב'
two

:

״י שִׁ  רַ

ואנכי
And I am

עפר
dust

ואפר.
and ashes

בָר וּכְ
and already

י יתִ יִ הָ
I was

י אוּ רָ
fitting

יוֹת הְ לִ
to be

פָר עָ
dust

ל עַ
by

י דֵ יְ
hands of

ים, כִ לָ מְּ הַ
the kings

פֶר אֵ וְ
and ashes

ל עַ
by

י דֵ יְ
hands of

ד, רוֹ מְ נִ
Nimrod

י לֵ לוּ
were it not for

יךָ מֶ חֲ רַ
Your mercies

ר שֶׁ  אֲ
that

דוּ מְ עָ
stood up

י: לִ
for me

פָּסוּק יד
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י אוּלַ
perhaps

רוּן סְ יַחְ
will lack

ים שִּׁ   חֲמִ
the fifty

ם יקִ דִּ צַּ הַ
righteous ones

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ית חִ שְׁ  הֲתַ
will You destroy

ה שָּׁ   חֲמִ בַּ
for the five

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יר עִ הָ
the city

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לֹא
I will not

ית חִ שְׁ  אַ
destroy

ם אִ
if

צָא מְ אֶ
I find

ם שָׁ
there

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ה׃ שָּׁ   חֲמִ וַ
and five

״י שִׁ  רַ

התשחית
Will You destroy

בחמשה.
for the five

לֹא וַהֲ
and is it not

ן הֵ
they are

ט'
nine

ל כָ לְ
for each

, ךְ רַ כְּ
city

ה תָּ  אַ וְ
and You

יקוֹ דִּ צַ
the Righteous One

ל שֶׁ
of

ם לָ עוֹ
the universe

ף רֵ טָ צְ תִּ
will join

ם: הֶ מָּ  עִ
with them

פָּסוּק טו
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ף יֹּסֶ  וַ
And he continued

ד עוֹ
yet

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

יו לָ אֵ
to Him

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

י אוּלַ
perhaps

אוּן צְ מָּ יִ
there will be found

ם שָׁ
there

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said



לֹא
I will not

ה שֶׂ עֱ אֶ
do it

בוּר עֲ בַּ
for the sake of

ים׃ עִ בָּ  רְ אַ הָ
the forty

״י שִׁ  רַ

אולי
perhaps

ימצאון
there will be found

שם
there

ארבעים.
forty

טוּ לְ מָּ  יִ וְ
and let escape

ד'
four

ים כִּ רַ כְּ הַ
the cities

ן כֵ וְ
and so

ל'
thirty

ילוּ יַצִּ
let them save

ג'
three

ם הֶ מֵ
of them

אוֹ
or

כ'
twenty

ילוּ יַצִּ
let them save

ב'
two

ם הֶ מֵ
of them

אוֹ
or

י'
ten

ילוּ יַצִּ
let them save

ד חָ אֶ
one

ם: הֶ מֵ
of them

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ל אַ
let not

נָא
please

ר יִחַ
be angry

אדֹנָי לַ
my Lord

ה רָ בֵּ  דַ אֲ וַ
and I will speak

י אוּלַ
perhaps

אוּן צְ מָּ יִ
there will be found

ם שָׁ
there

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

לֹא
I will not

ה שֶׂ עֱ אֶ
do

ם אִ
if

צָא מְ אֶ
I find

ם שָׁ
there

ים׃ שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

נֵּה  הִ
behold

נָא
please

י תִּ לְ הוֹאַ
I have ventured

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ל אֶ
to

דֹנָי אֲ
my Lord

י אוּלַ
perhaps

אוּן צְ מָּ יִ
there will be found

ם שָׁ
there

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

לֹא
I will not

ית חִ שְׁ  אַ
destroy

בוּר עֲ בַּ
for the sake of

ים׃ רִ שְׂ עֶ הָ
the twenty

״י שִׁ  רַ

הואלתי.
I have willed

י, יתִ צִ רָ
I desired

מוֹ כְּ
like

ל אֶ יּוֹ וַ
and was willing

ה שֶׁ מֹ
Moshe

שמות
Shemos

ב'
two

:

פָּסוּק יח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ל אַ
let not

נָא
please

ר יִחַ
be angry

אדֹנָי לַ
my Lord

ה רָ בְּ דַ אֲ וַ
and I will speak

ךְ אַ
only

ם עַ פַּ  הַ
this time

י אוּלַ
perhaps

אוּן צְ מָּ יִ
there will be found

ם שָׁ
there

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

לֹא
I will not

ית חִ שְׁ  אַ
destroy

בוּר עֲ בַּ
for the sake of

ה׃ רָ שָׂ עֲ הָ
the ten

״י שִׁ  רַ

אולי
perhaps

ימצאון
there will be found

שם
there

עשרה.
ten

ל עַ
for

פָּחוּת  הַ
the less

לֹא
not

, שׁ קֵּ בִ
did he request

ר מַ אָ
he said

דוֹר
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

יוּ הָ
there were

ח',
eight

נֹחַ
Noach

יו נָ וּבָ
and his sons

ם, יהֶ שֵׁ  וּנְ
and their wives

לֹא וְ
and not

ילוּ צִּ הִ
did they save

ל עַ
·

ם; וֹרָ דּ
their generation

ל עַ וְ
and for

ט'
nine

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

צֵרוּף
association

בָר כְּ
already

שׁ קֵּ בִּ
he requested

לֹא וְ
and not

א: צָ מָ
did he find

פָּסוּק יט



Pasuk 19

ךְ יֵּלֶ  וַ
And departed

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  כַּאֲ
when

לָּה  כִּ
He finished

ר בֵּ  דַ לְ
speaking

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

ב שָׁ
returned

׃ קֹמוֹ מְ לִ
to his place

״י שִׁ  רַ

וילך
And went

ה'
Hashem

וגו'.
etc.

ן יוָ כֵּ
As soon as

ק תֵּ  תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
was silenced

נֵגוֹר סָּ  הַ
the defense counsel

ךְ לַ הָ
went

לוֹ
for Himself

יָּן:  דַּ הַ
the Judge

״י שִׁ  רַ

ואברהם
And Avraham

שב
returned

למקומו.
to his place

לֵּק  תַּ  סְ נִ
departed

יָּן  דַּ הַ
the Judge

לֵּק  תַּ  סְ נִ
departed

נֵגוֹר, סָּ  הַ
the Advocate

יגוֹר טֵ קָּ הַ וְ
and the Prosecutor

ג רֵ טְ קַ מְ
accuses

ךְ יכָ פִ לְ וּ
and therefore

בֹאוּ יָּ  וַ
and they came

י נֵ שְׁ
the two

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
angels

ה, דֹמָ  סְ
to Sodom

ית: חִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah describes how Hashem informs Avraham Avinu of the grave sins of Sodom and Gomorrah and His plan to

investigate and destroy them. Hearing this, Avraham steps forward to daven and plead on behalf of the people, asking

Hashem if He would destroy the righteous along with the wicked. Avraham bargains with Hashem, starting by asking if the

city can be spared for the sake of fifty tzaddikim, and continues to plead for forty-five, forty, thirty, twenty, and finally down

to ten tzaddikim. Once Hashem agrees that He would not destroy the city if ten tzaddikim are found, Hashem departs and

Avraham returns to his place.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible yesod the Torah is teaching us here. When Hashem is about to destroy Sodom, He says, "Shall I hide

from Abraham what I am about to do?" Why? Because Hashem knows that Avraham Avinu will teach his children to keep the

way of Hashem by doing "tzedakah u'mishpat", righteousness and justice. And what does Avraham do the moment he hears

about the impending destruction? He doesn't say, "Well, they are resha'im, they deserve it." He immediately steps forward to

daven, pleading and bargaining for the lives of people who were the absolute antithesis of everything he stood for.

This is the true definition of a Yid, the legacy of Avraham Avinu that we carry in our own blood. To walk in the ways of

Hashem means that we cannot remain indifferent to the pain or destruction of others, even those who seem completely

distant from us. True tzedakah u'mishpat is not just about being honest in business or giving a few dollars to poor people; it is a

deep, burning responsibility for the well-being of every single one of Hashem's creations. When we see someone struggling,

physically or spiritually, our natural reaction must be to step forward and daven for them, to look for any merit we can find to

sweeten the judgment.

Lichoira, we might think, "Who am I to make a difference? I am just a simple person." But look at Avraham's words: "I am but

dust and ashes." He knew his own smallness, yet he did not let that stop him from standing before the Ribbono shel Olam to

plead for an entire city. We must never underestimate the power of our tefillos and our care for another Yid.

Today, when you hear about someone who is going through a difficult time, or even someone who seems to be spiritually

drifting, do not just pass it by. Take one minute to stop, stand before Hashem, and say a heartfelt perek of Tehillim or a

personal tefillah for them, carrying on the legacy of Avraham Avinu.
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